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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

I

The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship to the

American Ambassador

La Paz, febrero 24 de 1987

Excelentisimo sehior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia en relaci6n a los
convenios y acuerdos vigentes entre los Gobiernos de la Rep6blica de Bolivia
y de los Estados Unidos de Am6rica, y a ]as conversaciones y negociaciones que
durante el tiltimo tiempo hemos sostenido respecto al Plan Trienal de Lucha
contra el Narcotrefico y a] marco juridico bilateral, abierto a la adhesi6n de otros
Estados, que permitiri la ejecuci6n de la politica del Gobiemo boliviano, para
ia erradicaci6n del cultivo de la hoja de coca, la represi6n contra el crimen del
narcotrefico y la ejecuci6n del prograrna de desarrollo rural en el territorio
nacional, sobre las cuales transmito por su digno intermedio al Ilustrado
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, que mi Gobierno esti de acuerdo
con lo siguiente:

Los Gobiernos de la Reptblica de Bolivia y de los Estados Unidos de
Am6rica, conscientes de que el delito del trifico de estupefacientes, declarado
por la Organizaci6n de las Naciones Unidas, como de lesa humanidad, constituye
un problema que afecta a arnbos paises asi como a toda la Comunidad
Internacional, y considerando que:

La eficacia de la lucha contra la producci6n, el trifico y el consumo de
estupefacientes constituye un esfuerzo conjunto de responsabilidad reciproca y
compartida de ambos gobiemos, sin descontar la cooperaci6n que puedan ofrecer
otros gobiernos y organismos internacionales;

Excelentisimo sefior

D. Edward Morgan Rowell

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Anrica

Presente
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El "Plan Trienal de Lucha contra el Narcotrifico" consiste en que ambos

gobiernos emprendan de acuerdo con sus capacidades, esfuerzos coordinados

para eliminar el problema de estupefacientes y Ilevar a cabo una estrategia de
represi6n y de reducci6n de cultivos de coca.

La naturaleza del delito de trifico de cocaffia radica en el proceso ilegal de

industrializaci6n de las hojas de coca mediante ia transformaci6n de la materia

prima en una pasta, base o clorhidrato, y en la comercializaci6n y consumo

internacionales de dichos productos; y

La intensificaci6n de la conciencia pdblica, la represi6n del trifico y de los

traficantes, la erradicaci6n de los cultivos excedentarios y el desarrollo agrfcola
rural, constituyen la estrategia mis eficaz para atacar el problema de los

estupefacientes; por tanto ambos gobiernos acuerdan lo siguiente:

1. Los Gobiernos de la Repiblica de Bolivia y de los Estados Unidos de

Am6rica, acuerdan cooperar en la realizaci6n del "Plan Trienal de Lucha contra
el Narcotrifico" (Plan), que el Gobierno de Bolivia aplicari en todo su territorio.

El Plan comprenderi programas de represi6n y desarrollo rural, que incluyen la

erradicaci6n de cultivos excedentes de coca.

2. Para Ilevar a cabo los programas de represi6n y erradicaci6n de cultivos

excedentes de coca, el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica se

compromete, durante ]a vigencia del presente Convenio; y conforme a los

t6rminos del Anexo I, que constituirA parte integrante del presente acuerdo, a
proporcionar al Gobierno de Bolivia:

a) Helic6pteros a titulo de pr6stamo, mis el mantenimiento de los mismos
y piezas de repuesto;

b) La reparaci6n y mantenimiento de tres helic6pteros 205 de la Fuerza

A6rea de Bolivia, mis el adiestramiento de pilotos bolivianos y el personal

encargado del mantenimiento de estos helic6pteros. (a) y b)

c) Material y apoyo logistico para las fuerzas bolivianas encargadas de la
represi6n del trifico de estupefacientes;

d) Material y apoyo logistico para las fuerzas bolivianas encargadas de la

erradicaci6n voluntaria y forzosa de los cultivos de coca; y

e) Otros gastos de apoyo de operaciones

3. Todo el material proporcionado por el Gobierno de los Estados Unidos

de Am6rica se dedicarA exclusivamente a la represi6n de narc6ticos y
erradicaci6n de cultivos excedentes de coca, y los tres helic6pteros 205 de la
Fuerza A6rea Boliviana estarin destinados con preferencia a las mismas tareas.
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4. Asimismo, el Gobierno de los Estados Unidos de America, sujeto a su

disponibilidad de fondos y a los resultados de las evaluaciones peri6dicas
previstas en el parafo 13, se compromete a realizar sus mejores esfuerzos para
otorgar apoyo adicional, de acuerdo a las necesidades de ejecuci6n del programa

de represi6n.

5. El Gobierno de Bolivia se compromete a realizar sus mejores esfuerzos
por lograr la promulgaci6n de una Ley sobre el Control de Sustancias Peligrosas

que declare ilegal el cultivo de la coca en todo el territorio de Bolivia, excepto
en zonas ain no determinadas de las Provincias de Nor y Sur Yungas del
Departamento de La Paz, con una capacidad de producci6n anual no mayor que

la necesaria para satisfacer la demanda licita, que actualmente se estima en

10.000 toneladas m~tricas al afio.

6. El Gobierno de Bolivia, con el apoyo tcnico y financiero de los
Estados Unidos de Am6rica que se especifica en este acuerdo y sus anexos,
llevari a cabo un programa de erradicaci6n voluntaria de 12 meses, al que
seguiri otro de erradicaci6n forzosa de las hectireas que no se hubieran

erradicado voluntariamente en las zonas declaradas ilegales. El perfodo de
erradicaci6n voluntaria de 12 meses comenzari a partir de la entrada en vigor

del presente acuerdo mediante la suscripci6n de los anexos I y !I, segin se

estipula en el pirrafo 12. Se entiende que la suscripci6n de los Anexos I y 1I
est condicionada a la conformidad de ambas partes de que el nivel de

financiamiento, que pueda incluir contribuciones de terceras partes, es suficiente
para iniciar la fase de arranque del programa tal como estd descrito en los

Anexos I y 11.

7. Durante el periodo inicial de erradicaci6n voluntaria de 12 meses

(definido en el prrafo 6), el Gobierno de Bolivia se compromete a erradicar un
minimo de 1.800 hect6reas de cultivos de coca, asi como viveros, almicigos y
nuevas plantaciones de coca implantados despu~s de la promulgaci6n de la Ley
mencionada en el pirrafo 5 y en zonas declaradas ilegales para el cultivo de coca

por la citada Ley.

8. Se estima que el exceso de cultivos de coca en Bolivia oscila
actualmente entre 25.000 y 50.000 hectireas. El Plan tiene como meta erradicar
todos los cultivos de coca, excepto los necesarios para satisfacer la demanda
licita. Durante el periodo de erradicaci6n voluntaria de 12 meses, la estrategia
boliviana tratari de eliminar todo el exceso de cultivos de coca. En este
entendido, el Gobiemo de Bolivia estima que el programa voluntario logrard el
objetivo de erradicar de 30.000 a 50.000 hect6ireas. Esta proyecci6n supone un
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eficaz programa de represi6n y la aceptaci6n, por parte de los agricultores, de

los incentivos ofrecidos para la erradicaci6n.

9. Con el fin de poner en vigencia el programa de erradicaci6n voluntaria

y sujeto a la disponibilidad de fondos, el Gobierno de los Estados Unidos de

Am6rica prestarA apoyo a las familias de los agricultores participantes, de ]a

siguiente forma:

a) Un pago en efectivo por el trabajo fisico que supone la erradicaci6n de

cosechas de coca, conforme a los t6rminos del Anexo I, que constituiri pare del
presente Acuerdo.

b) Otra ayuda directa apropiada cuyas formas y caracteristicas se

estipularin en el Anexo II, que constituiri parte integrante del presente Acuerdo;

c) La reafirmaci6n, por pare del Gobierno de los Estados Unidos de

Am6rica, de sus compromisos en el sector del desarrollo agricola rural segtin se

dispone en otros convenios bilaterales vigentes; y

d) La consideraci6n mis seria, por parte del Gobierno de los Estados

Unidos de Am6rica, de las necesidades de los otros programas del Plan.

10. Al t6rmino del periodo fijado para la erradicaci6n voluntaria, el

Gobierno de Bolivia conviene en Ilevar a cabo la erradicaci6n forzosa del resto

de los cultivos excedentes de coca, en el menor tiempo posible, dentro de la

duraci6n original del presente Acuerdo y en sujeci6n a la Ley de Control de

Sustancias Peligrosas. La erradicaci6n forzosa formari parte del programa de

represi6n.

1I. Los Anexos I y II forman parte integral de este Acuerdo y deberln

suscribirse en el plazo de 45 dias a partir de ]a fecha de la firma del presente

Acuerdo. El periodo podri ser ampliado por 15 dias por mutuo acuerdo de las

partes.

12. El presente Acuerdo entrari en vigor despu6s de haber sido convenidos
y suscritos los Anexos I y II que forman parte integral de este Acuerdo, y
tendrfin una vigencia de 3 afios. PodrA prorrogarse por acuerdo de las partes.

Cualquiera de las partes podri dar por terrminado el presente Acuerdo, previa

notificaci6n por escrito con un minimo de tres meses de antelaci6n.

13. Durante la vigencia del presente Acuerdo, se realizar~in evaluaciones
conjuntas en forma anual. Inicialmente se efectuari una evaluaci6n a los 6 meses

de ]a puesta en vigencia del presente Acuerdo. Otras evaluaciones podrin ser

efectuadas a pedido de cualquiera de las partes.
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14. Ambos gobiernos yen con agrado la participaci6n y cooperaci6n de

terceras panes para lograr las metas estipuladas en el presente convenio.

En el caso de que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica concuerde

con lo que precede, la presente Nota y ia correspondiente de Vuestra Excelencia,

de id6ntico tenor, constituirAn un acuerdo formal sobre este asunto.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades

de mi mdis alta y distinguida consideraci6n.

Guillermo Bedregral Guti~rrez

MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

BOLIVIA



Volume 2249, 1-40087

[TRANSLATION - TRADUCTION] I

I
REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

La Paz, February 24, 1987

Excellency:

I have the honor to refer Your Excellency to the conventions and agreements in force
between the Governments of the Republic of Bolivia and the United States of America, and
to the talks and negotiations we have held recently regarding the Three-Year Plan to Com-
bat Narcotics Trafficking and the bilateral legal framework, open to other States, that will
permit the implementation of the Bolivian Government's policy for eradicating coca leaf
production, interdicting narcotics trafficking, and implementing its rural development pro-
gram in the national territory. In that respect, I should like to inform the Government of the
United States of America, through Your Excellency, that my government agrees as follows:

[See note II]

If the Government of the United States of America concurs in the foregoing, this note
and Your Excellency's note in reply, identical in content, shall constitute a formal agree-
ment on this subject.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

GUILLERMO BEDREGAL GUTIIRREZ
Minister of Foreign Affairs and Worship

His Excellency
Edward Morgan Rowell
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
La Paz

1. Translation provided by the Government of the United States of America -- Traduction fournie par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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1I
The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship

No. 42

La Paz, February 24, 1987

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated
February 24, 1987, which reads as follows:

The Governments of the Republic of Bolivia and of the United States of America, con-
scious that the crime of narcotics trafficking, declared by the United Nations to be a crime
against humanity, is a problem that affects both countries as well as the entire international
community, and whereas:

- The effectiveness of the campaign against narcotics production, trafficking, and con-
sumption is a joint effort for which the responsibility is reciprocal and shared by both gov-
ernments, without discounting the cooperation that other governments and international
agencies may provide;

- The "Three-Year Plan to Combat Narcotics Trafficking" is a plan where by both gov-
ernments undertake, in accordance with their capacities, coordinated efforts to eliminate
the narcotics problem and carry out a strategy for the interdiction and reduction of coca cul-
tivation;

- The crime of cocaine trafficking consists essentially in the illegal processing of coca
leaves by transformation of the raw material into a paste, base, or hydrochloride and the
international marketing and consumption of those products; and

- The heightening of public awareness, the interdiction of trafficking and traffickers,
the eradication of surplus crops, and rural agricultural development constitute the most ef-
fective strategy for dealing with the narcotics problem, the two governments therefore
agree to the following:

1. The Governments of the Republic of Bolivia and the United States of America agree
to cooperate in carrying out the "Three-Year Plan to Combat Narcotics Trafficking" ("the
Plan") which the Government of the Republic of Bolivia will apply throughout its territory.
The Plan will include programs for interdiction and rural development, including the erad-
ication of surplus coca crops.

2. In order to carry out the programs for interdiction and the eradication of surplus coca
crops, the Government of the United States of America undertakes, during the effective pe-
riod of this agreement and in accordance with the terms of Annex I which shall be an inte-
gral part of this agreement, to provide the Government of Bolivia with the following:

a. Helicopters on loan plus their maintenance and spare parts;

b. Repair and maintenance of three Bolivian Air Force 205 helicopters plus training of
Bolivian pilots and personnel responsible for maintenance of the helicopters mentioned in
(a) and (b);
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c. Materiel and logistical support for the Bolivian forces responsible for the interdic-

tion of narcotics trafficking;

d. Materiel and logistical support for the Bolivian forces responsible for voluntary and

forced eradication of coca crops; and

e. Other operational support costs.

3. All materiel provided by the Government of the United States of America shall be

used exclusively for narcotics interdiction and eradication of surplus coca crops. The three
Bolivian Air Force 205 helicopters shall be used with preference for the same tasks.

4. In addition, the Government of the United States of America, subject to the avail-

ability of funds and the results of the periodic evaluations pro vided for in paragraph 13,
agrees to make its best efforts to furnish additional support as needed for implementation
of the program.

5. The Government of Bolivia agrees to make every effort to obtain the enactment of
a law on control of dangerous substances which will outlaw the cultivation of coca through-
out the entire Bolivian territory, except in areas to be determined in the Provinces of Nor
Yungas and Sud Yungas in the Department of La Paz, with an annual production capacity
no greater than is necessary to meet legal demand which is currently estimated at 10,000
metric tons per year.

6. The Government of Bolivia, with financial and technical support from the United
States, as set forth in this agreement and its annexes, shall carry out a 12-month program of
voluntary eradication which will be followed by another program for the forced eradication

of the hectares that have not been voluntarily eradicated in areas declared illegal. The 12-
month voluntary eradication period shall begin as soon as this agreement enters into force
upon signature of Annexes I and II, as stipulated in paragraph 12. It shall be understood that
signature of Annexes I and II depends up agreement by both parties that the level of financ-
ing, which may include third-party contributions, is sufficient to begin the start-up phase of
the program as described in Annexes I and II.

7. During the initial 12-month voluntary eradication period (defined in paragraph 6).
the Government of Bolivia shall undertake to eradicate at least 1,800 hectares of coca crops.
as well as nurseries, seedlings, and crops newly planted after passage of the law referred to
in paragraph 5 in areas that said law declares illegal for the cultivation of coca.

8. It is estimated that excess coca cultivation in Bolivia currently ranges from 25,000
to 50,000 hectares. The goal of the Plan is to eradicate all coca cultivation except for that
required to meet legal demand. During the 12- month voluntary eradication period, the Bo-
livian strategy will seek to eliminate all excess coca crops. With this understanding, the
Government of Bolivia estimates that the voluntary program will achieve the objective of
eradicating 30,000 to 50,000 hectares. This projection is based on the existence of an effec-
tive interdiction program and acceptance by the farmers of the incentives offered for erad-
ication.

9. In order to implement the voluntary eradication program, and subject to the avail-
ability of funds, the Government of the United States of America will provide the families
of participating farmers with support in the form of:
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a. Cash payment for the physical labor of coca crop eradication under the terms of An-
nex I, which shall be part of this agreement;

b. Other appropriate direct aid, the form and characteristics of which will be stipulated
in Annex II, which shall be an integral part of this agreement;

c. The reaffirmation by the Government of the United States of America of its commit-
ments in the area of rural agricultural development as stipulated in other bilateral agree-
ments in force; and

d. The most serious consideration by the Government of the United States of America
of the needs of the other programs under "Plan."

10. At the end of the period established for voluntary eradication, the Government of
Bolivia agrees to carry out forced eradication of the remaining excess coca crops in the
shortest possible time within the original duration of this agreement and subject to the law
on control of dangerous sub stances. Forced eradication will be part of the interdiction pro-
gram.

11. Annexes I and II shall form an integral part of this agreement and shall be signed
within 45 days of the date of signature of this agreement. This period may be extended by
15 days by mutual agreement of the par ties.

12. This agreement will enter into force after Annexes I and II, which are an integral
part of this agreement, have been agreed upon and signed, and they shall have a duration of
three years. It may be extended by agreement of the parties. This agreement may be termi-
nated by either party upon written notification at least three months in advance.

13. During the effective period of this agreement, joint evaluations shall be performed
annually. Other evaluations may be carried out at the request of either party.

14. Both governments welcome the participation and cooperation of third parties in
achieving the goals set forth in this agreement.

I have the honor to inform Your Excellency that the provisions set forth in your note
are acceptable to the Government of the United States of America and to confirm that your
note and this reply are considered as constituting an agreement between our two Govern-
ments on the subject, to enter into force on the date of your note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

EDWARD M. ROWELL
His Excellency
Dr. Guillermo Bedregal Gutierrez
Minister of Foreign Affairs and Worship
La Paz
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ANNEX I

INTERDICTION PROGRAM

I. Interdiction

As a complement to the Three-Year Plan for the struggle against narcotics trafficking
outlined in Annex II, this interdiction program has as its purpose to describe in broad terms
the major narcotics control objectives to be pursued by the Republic of Bolivia and the
United States of America, as well as to outline the United States Government contributions
to the financing of these activities within the Three-Year Plan for the struggle against nar-
cotics trafficking.

II. Goals and Objectives

The paramount goal of the narcotics interdiction effort is to eliminate the production
and trafficking of narcotics in Bolivia. A precondition to achieve this goal is the reduction
of the price of coca leaf destined for the narcotics trade to less than its cost of production.
The activities programmed to reach this goal are multiple and reflect the need to control all
aspects of narcotics trafficking, from cultivation and processing of coca leaf through its ul-
timate refining into cocaine hydrochloride. All these goals are listed under section III of this
annex. Both par ties recognize their obligations as parties to the United Nations Convention
to combat drug trafficking and concur with the definition of offenses contained in Article

36 of the Single Convention on Narcotic Drugs of 1961.

III. Components of the Interdiction Program:

A. Target And Destroy Narcotics Buying Organizations

1. Improve coordination systems among the organizations responsible for narcotics
control.

2. Assign eight (8) intelligence officers (OIE) to the Chapare and the Yungas, with
their operational base in the field.

2.1. Provide logistics and equipment for intelligence operations.

3. Ensure efficiency in carrying out legal proceedings against producers, buyers, trad-
ers aid intermediaries of narcotics, as well as against the intermediary suppliers of precur-
sors.

4. Improve communication and information processing systems.

B. Control of Precursors, Location and Immediate Destruction of Narcotics and Equip-
ment

1. Establish checkpoints in the Chapare at: Paracti, Cristal Mayu, Paractitu, and Puerto
Villarroel;
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Establish checkpoints in the Yungas at: Cajsata, Yolosa, Unduavi; and in other areas
that may become necessary.

2. Apply legal measures to prevent the entry of precursors into the Chapare and the
Yungas.

3. Assure the rapid destruction of precursors, narcotics, factories and laboratories of
cocaine paste and cocaine hydrochloride.

C. Control and Destruction of Clandestine Airstrips

1. Destroy illegal airstrips.

1.1. Institute legal requirements for the registration of airstrips.

1.2. Location and destruction of clandestine airstrips.

1.3. Destruction of airstrips associated with cocaine laboratories.

1.4. Training of specialized personnel in the location, evaluation and destruction of
clandestine airstrips.

2. Erect barriers on road sections utilized as airstrips in the following locations in the

Chapare:

A. Isimuta/Eteramazama

B. Puerto San Francisco

C. Senda Once

D. Puerto Aurora

E. Senda Tres

F. Mariposas

G. El Vueltadero

H. Ivirgarzama

I. Valle Hermoso

J. Others that may be identified

2.1. Establishment of control and surveillance measures in the landing zones.

D. Prosecutors

1. Increase the number of prosecutors so that one may be assigned to each company of

the Mobile Rural Patrol Unit (UMOPAR).

2. Select Prosecutors.

3. Increase the number of prosecutors for both the Chapare and the Yungas.

E. Coca Control Measures

1. Cancel the licensing system for the production and marketing of coca leaves.

2. Investigate intermediary organizations for the marketing of coca leaves.

F. UMOPAR

1. Provide intensive training.

2. Increase operations (patrols, sweeps and mobile checkpoints).

3. Improve infrastructure and logistic conditions.
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4. Establish a permanent UMOPAR post at Eteramazama.

G. Seizure of property and real estate utilized in the production, marketing and storage
of narcotics.

1. Apply current legal measures and the appropriate police action in order to achieve
this objective.

2. Dispose of the seized property by the specialized organization for the fight against
narcotics trafficking.

3. Identify and prosecute, in accordance with the law, those owners of urban and rural
properties where factories, laboratories, airstrips and precursor warehouses involved in nar-
cotics trafficking are discovered.

IV. Organization And Implementation of the Program:

A. Institutional Framework

1. For the development of the Three-Year Plan for the struggle against narcotics traf-
ficking (interdiction program and development program), a specialized organization will be
created by the Government of Bolivia to direct and coordinate the fight against narcotics
trafficking in its different aspects.

2. To carry out its responsibilities, this specialized organization will be provided with
the required material, financial and human resources, as well as adequate incentives for the
personnel assigned to it.

3. Personnel of this organization responsible for the interdiction program will be rig-
orously selected and will be assigned for a minimum period of two years.

B. Intelligence

1. Train intelligence personnel attached to the specialized organization for the fight
against narcotics trafficking.

2. Create and equip a specialized intelligence unit.

3. Coordinate activities and exchange of information with bilateral and multilateral
foreign intelligence agencies.

4. Assign two OlE officials who will be responsible for intelligence work in the BENI,
as well as six analysts for the Central Office.

C. Arrest and Prosecution of Traffickers

1. Identification, investigation and prosecution of narcotics traffickers.

2. Study the legal means to apply the current extradition treaty between both countries
to cases of narcotics traffickers indicted in the United States.

3. The parties will pursue an agreement which would permit the sharing of assets de-
rived from illicit narcotics activities which were seized or forfeited as a result of bilateral
cooperative law enforcement efforts.

D. Control of Private Aviation and Destruction of Clandestine Airstrips

1. Verify ownership of clandestine airstrips

2. Seize aircraft utilized in narcotics trafficking activities



Volume 2249, 1-40087

3. Cancel licenses of pilots and aircraft involved in narcotics trafficking.

4. Create a registry of airstrips on a national basis under the responsibility of the spe-
cialized organization for the struggle against narcotics trafficking.

4.1. Airstrips identified as used in narcotics trafficking that have not been properly reg-
istered will be destroyed immediately.

E. Control of Precursors

1. Chemical precursors and equipment.

1.1. Improve the interdiction of precursors, equipment and supplies des tined to nar-
cotics factories and laboratories.

1.2. Improve border surveillance.

1.3. Establish mobile checkpoints and border control posts in areas to be determined.

1.4. Perform spot checks on railroads, lake and river ports.

F. Helicopter Operations

1. Improve the utilization of helicopters, their personnel and equipment.

2. Create a specialized unit for the maintenance and operation of tactical air support.

3. Improve the control of helicopter maintenance.

4. Respond to requirements for air support related to logistics, personnel transport and
other operations for the struggle against narcotics trafficking.

G. Interdiction of Factories and Laboratories

1. Seize and/or destroy coca paste factories and cocaine hydrochloride laboratories.

2. Investigate and arrest input and precursor suppliers as well as factory and laboratory
operators.

H. Legal System

1. Approve the narcotics law.

2. Improve the system for accounting for persons arrested and narcotics seized.

3. Ensure correct procedures are established and carried out on arrests and seizures of
narcotics property and equipment by the specialized organization.

I. Technical Advisors

International and anti-narcotics agencies may provide bilateral and international tech-
nical and financial support in accordance with plans developed jointly with the specialized
Bolivian organization.

V. Intent of the Parties to Support the Three-year Plan for the Struggle Against Narcotics
Trafficking

The United States Government declares its firm intention to continue supplying tech-
nical and financial support to the Bolivian Government during the implementation of its
Three-Year Plan for the struggle against narcotics trafficking in its proposed phases and
terms.
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In order to adjust such support to the administrative and budget requirements of the
Government of the United States, this annex will be amended by mutual agreement at the
commencement of each fiscal year. The United States may also increase financial support
depending on the availability of additional funds from the Government of the United States
and on the results and/or requirements of the interdiction program.

VI. Additional Material Support

It is understood that the loan of six UH-I helicopters by the Government of the United
States to the Government of Bolivia for the exclusive purpose of narcotics enforcement op-
erations is in addition to the financial commitments specified in Section VII of this Annex.
Personnel costs for training of UMOPAR units by U.S. Government personnel that will be
carried out during 1987 is also additional to the commitments specified in Section VII.

VII. Financing

To assist Bolivia to meet the costs of carrying out the narcotics interdiction efforts, the
Government of the United States of America agrees to grant to Bolivia, during the current
fiscal year, the sum of seven million one hundred forty five thousand United States dollars
(Dols 7,145,000). To implement the voluntary eradication program, the Government of the
United States of America agrees to make available, during the 12-month voluntary eradi-
cation period, up to five million dollars (Dols 5,000,000) to be administered by the United
Nations Fund for Drug Abuse Control (UNFDAC), to be used in the voluntary coca eradi-
cation program, including disbursement of three hundred fifty dollars (350.00) labor pay-
ment for each hectare eradicated. In addition, during United States Fiscal Year 1988, the
Government of the United States of America will provide up to the amount appropriated in
Fiscal Year 1987 for interdiction, subject to the availability of funds and congressional ap-
proval. U.S. Embassy administration of United States Government funding granted to im-
plement the interdiction program and related projects shall be fully coordinated with the
responsible institutions of the Government of Bolivia. Both governments will jointly audit
the administration of these funds.

The United States Government also states its firm intention to cooperate with the in-
terdiction program of the Three-Year Plan for the struggle against narcotics trafficking dur-
ing the forthcoming years, with amounts to be budgeted and agreed upon between the two
parties and in accordance with the progress of program implementation.

VIII. Activities to Be Carried out under the Terms of this Annex

A. by the Government of the United States of America

1. Subject to the availability of funds, the Government of the United States of America
agrees to:

A) Take the necessary steps, in common agreement with the Government of Bolivia
and utilizing the monies described in Section VII (Financing) of this annex, to provide sup-
port for training, technical assistance, equipment and operational material to assist Bolivia
in achieving the objectives of narcotics interdiction and coca control established in the ba-
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sic agreement and in this annex. These arrangements include: (1) Initial support for 628
members of the Mobile Unit for Rural Patrol (UMOPAR); (2) Support for specific needs
of the regular Bolivian narcotics police, to the extent mutually judged necessary to improve
their effectiveness; (3) Support for a special intelligence group; and (4) Support to the Na-
tional Office for Rationalization of the Production of Coca (DRAPCO).

B) Provide mutually agreed upon vehicles, field equipment, helicopter support and op-
erational costs to the specialized organization for the struggle against narcotics trafficking.

C) Provide mutually agreed upon commodities and operational support costs to the
specialized organization which will monitor the production and legal marketing of coca re-
served for the licit market, will identify illicit coca fields to be eradicated under the volun-
tary and forced phases of the program, and will manage and oversee the entire process of
forced eradication.

B. by the Government of Bolivia

The Government of Bolivia Agrees to:

1) Eradicate a minimum of 1,800 hectares of coca to be completed within one year of
the commencement of the program. Eradication targets for the subsequent years will be set
forth in operational letters prior to the end of each preceding 12-month period.

2) Utilize all United States Government equipment terms of Section 481 of the Foreign
Assistance Act, to carry out the narcotics control function and to ensure that the personnel
trained using program funds under this annex remain in the service of the narcotics control
function for at least two (2) years subsequent to completion of the training, except as may
be mutually agreed upon by the parties.

3) Exercise a rigorous selection process in assigning personnel to UMOPAR, ensuring
that those personnel selected have no previous record of illegal involvement with narcotics
production or trafficking. Any personnel assigned to UMOPAR who are identified as hav-
ing committed illegal acts will be removed immediately and submitted to the jurisdiction
of a civil court.

4) Pass a Bolivian law for the repression of drug production and trafficking and for the
reduction and control of coca cultivation (Section IV, H, 1 of this annex).

IX. Assessment ofprogress

Monitoring of progress toward the goals of this agreement will be conducted by repre-
sentatives of the two parties at three-month intervals. The objective of these reviews will
be to report progress and to identify difficulties or shortcomings in program implementa-
tion. Quarterly monitoring will address all activities conducted under Section VIII, A and
B of this annex, as well as the normal implementation of Section VII in its entirety. The
continued provision of assistance by the United States under this program will be depen-
dent on this evaluation of the activities of the specialized organization agencies charged
with program implementation.
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X Standard Provisions

A. Financial support pledged by the United States that has not been sub-obligated
(spent) within six months following the close of the U.S. Government fiscal year (October
1 to September 30) in which the applicable Letter of Agreement has been signed may be
returned to the United States Treasury. During the following six months, the United States
Government may or may not, at its discretion, authorize the sub-obligation (spending) of
the pledged funds. If, in any event, at the close of this six-month period, that is, twelve
months after the close of the United States Government fiscal year, the pledged funds have
not been sub-obligated (spent), the promised assistance can only be granted with the ex-
press authorization of the United States through the Assistant Secretary of State for Inter-
national Narcotics Matters and the issuance of an operational letter duly signed by the
parties confirming such authorization.

B. Title to all property procured through financing by the U.S. Government shall be
held by the Government of Bolivia, unless otherwise specified in the applicable procure-
ment document.

C. Any property furnished to either party through financing by the other party pursuant
to this agreement shall be devoted to the program until completion of the projects, and
thereafter shall be used to further the objectives sought in the program. Either party shall
offer to return to the other, or to reimburse the other for, any property which it obtains
through financing by the other party pursuant to this program which is not used in accor-
dance with the preceding sentence. Funds derived from the sale of any property furnished
by the United States to the program shall be used in the furtherance of narcotics control ac-
tivities.

D. (1) Any foreign contractor, including any consulting firm, any foreign personnel of
such contractor financed under the program, and any property or transaction related directly
to such contracts, and (2) any commodity procurement transaction financed under the pro-
gram, are exempt from identifiable taxes, tariffs, duties, or other levies imposed under laws
in effect in Bolivia.

E. The Government of Bolivia shall make such arrangements as may be necessary so
that funds introduced into Bolivia by the United States Government for purposes of carry-
ing out obligations of the United States under this program shall be convertible into Boliv-
ian currency at the highest rate of exchange which, at the time the conversion is made, is
lawful in Bolivia.

F. The United States shall expend funds and support operations pursuant to this pro-
gram only in accordance with the applicable laws and regulations of the United States. The
authorized code for the acquisition of prefabricated buildings from third countries and Toy-
ota four-wheel drive utility vehicles is AID 941 Free World.

G. Each party shall, for a period of three (3) years after completion of the program,
have the right: (1) to examine any property procured through or financed by that party un-
der this program to determine that such property is being used in accordance with the terms
of the program; and (2) to inspect and audit any records and accounts with respect to funds,
properties, and contract services furnished by that party under this agreement to determine
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that such funds, services or properties are being utilized properly in accordance with the
terms of the program.

H. The two parties agree to jointly and annually monitor the progress of the program
and also perform monitoring at three-month intervals during the life of the program. Each
party will assign fully qualified personnel to participate in the monitoring and evaluation
process. Each party will furnish the other with available pertinent information as necessary
to evaluate the effectiveness of pro gram operations under the terms of this annex. At the
termination of the interdiction program, a completion report shall be issued as an integral
part of this process. The completion report will include a summary of United States and Bo-
livian program contributions, provide a record of activities performed, objectives achieved,
and related basic data.

I. The United States and Bolivia may request the assistance of other inter national or-
ganizations or public and private agencies in carrying out their respective obligations under
this program. The two parties may agree to accept contributions of property, services, fa-
cilities and funds for purposes of this program from third parties.

XI. Definitions

1. Operational Letters

Operational letters are letters which clarify and implement the terms and conditions of
the basic agreement and Annex I. These letters, which will be issued as often as necessary
by the parties to the agreement, will in no way modify the substance of the basic agreement
and Annex I; rather they will clarify and provide guidance to facilitate implementation of
the purposes of the agreement specifically, such letters will set forth:

(1) Specific United States Government requirements which the Government of Bolivia
is required to meet and also Government of Bolivia requirements which the United States
Government is required to meet;

(2) The mechanisms and procedures to be followed in the course of program imple-
mentation; and

(3) The documents and reports which the Government of Bolivia must furnish to the
United States Government, among which are included: physical progress, current financial
status, continuing compliance with the provisions of the program, as well as contingency
problems affecting its development and actions that might be required to solve such prob-
lems.

The initial operational letter will cover, inter alia, the following:

(1) Establishment of a detailed implementation plan to attain the objectives of the basic
agreement and Annex I.

(2) Identification of program principals, including official signatories.

(3) Guidance on planning and organizing program activities.

(4) Coordination of supply mechanisms.

(5) Specification of documentation flows and periodic progress reporting necessary for
program monitoring.
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2. Final Contribution Date:
The Final Contribution Date (FCD), which is 1990, is the date by which the parties to

the basic agreement estimate that all contributions specified in the program, both financial
and in-kind, will have been made. Goods and services financed by the parties by the FCD,
however, may continue to be used beyond the FCD to attain the objectives of the program,
as agreed in writing by the parties.

For the Government of the Republic of Bolivia:

GUILLERMO BEDREGAL GUTIERREZ
13.8.87

Ministro de RR. EE y C

For the Government of the United States of America:

EDWARD M. ROWELL
13 August 1987

Ambassador
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BOLIVIAN ANTI-NARCOTICS AGREEMENT ANNEX II

L Three Year Anti-narcotics Plan

This Annex II, hereinafter "The Annex", forms an integral part of and is incorporated
into the Declaration of Principles of Narcotics Cooperation. The program will begin upon
the signing of Annexes I and II. It is the intent of the United States and Bolivian Govern-
ments to seek donations of up to U.S. dollars 300,000,000 from all donors to support the
Three-Year Program as described below. The program consists of four sub-programs: A.
Agricultural Transition; B. Economic Reactivation; C. Regional Development and D. Nar-
cotics Awareness and Rehabilitation. These sub-programs will be highly complementary
efforts.

(A) Agricultural Transition Sub-Program

This sub-program would provide economic assistance to those farmers who voluntar-
ily eradicate all the illegal coca they produce. The purpose of this sub program is to assist
in the voluntary eradication of all coca in excess of the legal amount for consumption by
providing the necessary assistance to facilitate the transition of coca farmers to legal in-
come-generating activities.

This sub-program will be initiated immediately, and, depending upon farmer partici-
pation, could amount to the equivalent of U.S. dollars 100,000,000 in local currency from
various donors. This fund would finance economic assistance for those farmers who agree
to voluntary eradication.

(B) Economic Reactivation Sub-Program

This sub-program would provide the population in affected regions with necessary
credit resources in order to expand their productive capacity and enable them to begin eco-
nomic reactivation. For this purpose, depending on farmer participation. the availability of
funds and the agreement of the parties concerned, it is anticipated that the credit fund would
amount to as much as the equivalent of U.S. dollars 150,000,000 from the Bolivian Gov-
ernment and various donors. This sub-program would also provide technical assistance in
order to accelerate and facilitate the credit activities.

(C) Sub-Program for Regional Development

The purpose of the sub-program for regional development is to develop productive and
social infrastructure in the regions affected by the Three-Year Plan, in this way improving
the quality of life of the beneficiary population. This sub-program anticipates, subject to the
availability of funds and the agreement of the parties concerned, from all donors, up to an
equivalent of U.S. dollars 40,000,000. This component will continue and reinforce efforts
already begun by the Bolivian Government through projects which receive the cooperation
of USAID/Bolivia, UNFDAC, and other specialized agencies of the United Nations.

Particular emphasis will be given to the provision of basic social services and infra-
structure (health, education, rural road improvement, irrigation infrastructure, etc.) and also
to improve research, extension, and commercialization of agricultural production. Assis-
tance will also be provided to promote community self-help efforts.
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(D) Narcotics awareness and rehabilitation sub-program

Through public and private efforts, this sub-program will provide assistance and re-
sources for a series of narcotics awareness and rehabilitation projects. The narcotics aware-
ness projects will promote organized popular participation in anti- narcotics efforts and
inform the public about the dangers to Bolivian society resulting from the production and
consumption of narcotics and the threat which these constitute for democracy and for social
and economic development. This sub-program will be a basic support to the other three
sub-programs. In relation to rehabilitation, the sub-program will provide resources for the
development and improvement of drug addiction treatment centers. The anticipated fund-
ing for the sub-program for narcotics awareness and rehabilitation, from all donors, subject
to availability of funds and the agreement of the parties, is the equivalent of U.S. dollars
10,000,000.

II. Bolivian Government Contribution

The Government of Bolivia intends to provide no less than twenty percent of the total
cost of the program described in Section I above. The Government of Bolivia also assumes
responsibility for the direct costs of assistance to former coca growers under the agricultur-
al transition program (Section I (A) above) except for administrative and operation costs
and the payment of the labor costs for eradication, which will be U.S. dollars 350 per hect-
are. Provisions for payment of those costs is covered in Section III (A).

Ill. United States Government Contribution

Depending upon determination by the parties of continued success in achieving the

narcotics interdiction and eradication objectives of the Bolivian Government's Three-Year
Anti-Narcotics Plan, and agreement of the parties to proceed, the intent of the Government
of the United States is to provide resources, subject to the availability of funds, as required
(and as described here in) for the successful implementation of the plan.

The U.S. Government contributions to the Government of Bolivia, once approved for
use in the execution of the development program and related projects, shall be administered
by the responsible institutions of the Government of Bolivia. Both governments will jointly
perform the audit of the administration of these funds.

(A) Agricultural Transition Sub-Program

For the agricultural transition sub-program, the United States Government is prepared
to contribute to administrative overhead and operational costs. To cover labor costs the
United States Government will also provide funding for direct payment to coca farmers,
who voluntarily eradicate their coca, the equivalent of U.S. dollars 350 in local currency
for each hectare eradicated. The United States Government is reserving U.S. dollars
5,000,000 in fiscal year 1987/88 financing (as per Section VII of Annex 1), to be adminis-
tered by UNFDAC. It is the intention of the United States Government to provide similar
funding in subsequent fiscal years.

In support of the Government of Bolivia's integral coca cultivation substitution and de-
velopment plan (Three-Year Plan), the U.S. Government agrees to make its best efforts to
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attain, through export promotion the opening of either U.S. or third country markets as a
measure to assist the commercialization of the products from sectors and regions affected
by the Plan. Periodically, the Government of Bolivia will submit to the United States Gov-
ernment lists of agricultural, agro-industrial and other products, with their respective quan-
tities, which will be produced as a result of coca crop eradication to be replaced by alternate
products.

(B) Economic Reactivation Credit Sub-Program

Funding for support of this sub-program is expected to be provided as follows: subject
to agreement to this effect in appropriate program documents, up to the equivalent of U.S.
dollars 8,400,000 will be set aside from reflows of agricultural credit lines of the PL 480
executive secretariat for this sub-program, and it is intended that local currency reflows
from a U.S. dollars 10,000,000 line of emergency agricultural credit will also be assigned
to support the sub-program. It is recognized that the uses proposed for the recent U.S. dol-
lars 120,000.000 agricultural credit loan, approved for Bolivia by the Inter-American De-
velopment Bank and strongly supported by the United States Government, are consistent
and complementary to the purposes and projects contemplated in the economic reactivation
credit sub-program.

(C) Regional Development Sub-Program

To satisfy the requirements of the regional development sub-program, up to U.S. dol-
lars 39,130.000 in U.S. dollars and local currency will be set aside for this sub-program.
The United States Government would consider, subject to availability of funds and to the
mutual agreement of the parties, to provide additional funding to achieve sub-program ob-
jectives during its implementation.

(D) Narcotics Awareness and Rehabilitation

To respond to the needs for the Narcotics Awareness and Rehabilitation Sub-Program,
up to U.S. dollars 2,510,000 will be set aside for this sub-program, subject to availability
of funds and agreement between the parties.

The United States Government intends to cooperate in the implementation of the anti-
narcotics development program during the next three years according to its needs and the
United States Government's availability of funding for this purpose.

IV. Third-party Contributions

(A) Both the Governments of Bolivia and the United States recognize the role which
third-party contributions, through bilateral and multilateral programs, have in meeting the
full financial requirements of the Three-Year Anti-Narcotics Plan. The Government of Bo-
livia pledges to exert the strongest efforts possible to gain such third-party financial re-
sources while the United States Government confirms that it will provide its full diplomatic
support to help Bolivia in securing such assistance.

(B) The Government of Bolivia agrees that it will make every effort to use the resourc-
es that it has received or may receive from other donors (particularly the IDB, the IBRD,
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and the United Nations among others) to meet the requirements of the Three-Year Plan.
The United States Government will support these efforts.

For the Government of the Republic of Bolivia:

GUILLERMO BEDREGAL GUTItRREZ
13.8.87

Ministro de RR. EE y C

For the Government of the United States of America:

EDWARD M. ROWELL
13 August 1987

Ambassador
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[RELATED LETTER]

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

La Paz, Bolivia, August 13, 1987

Excellency:

I have the honor to inform you about the level of Economic Support Fund (ESF) assis-
tance which the Government of the United States (USG) intends to provide to the Govern-
ment of Bolivia during the USG fiscal years 1987 and 1988. The proposed assistance would
provide balance of payments support and help Bolivia in its efforts towards economic re-
activation.

Subject to agreement of the two parties, this economic assistance would total up to U.S.
dollars 14,660,000 in FY 1987 and, subject to the availability of funds and the Congres-
sional process, up to U.S. dollars 30 million in FY 1988. These totals would be additional
to the funds described in Annex II of the Basic Narcotics Agreement recently concluded
between our Governments. They are also additional to other development assistance being
provided in fiscal year 1987 and planned for fiscal year 1988. For your information, fiscal
year 1987 runs during the period October 1, 1986, through September 30, 1987. Similarly,
fiscal year 1988 will start on October 1, 1987, and end September 30, 1988.

The United States Government plans to release the ESF funds in accordance with
progress in eradication of coca, including the achievement of the targets outlined below.
The second half of 1987 ESF resources (dollars 7.50 million) will be provided only after
certifying that Bolivia has made substantial progress towards meeting the objectives of its
narcotics control plan, including substantial eradication of coca.

- Dollars 3 million upon signature of Annexes I and II;

- Dollars 4.16 million upon accomplishment of at lease 25 percent of the minimum
eradication goal established for the first year of the Bilateral Narcotics Control Agreement
of 1987;

- Dollars 3.75 million upon eradication of 1,200 hectares or congressional passage of
the narcotics law or both;

- Dollars 3.75 million upon eradication of 1,300 hectares.

Obligation and disbursement of FY 1988 funds will be subject to agreement of the par-
ties.
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I will be pleased, Your Excellency, to provide any additional information that you may
need on this matter.

Very truly yours,

EDWARD M. ROWELL
Ambassador

His Excellency
Dr. Guillermo Bedregal
Minister of Foreign Relations and Worship
La Paz, Bolivia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
REtPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES ET DES CULTES

La Paz, le 24 f6vrier 1987

Excellence

J'ai 'honneur de renvoyer Votre Excellence aux conventions et aux accords en vigueur
entre le Gouvemement de la R6publique de Bolivie et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique, ainsi qu'aux entretiens et aux n~gociations que nous avons r6cemment eus en
ce qui concerne le Plan triennal de lutte contre le trafic des stup~fiants, de m~me qu'au cadre
juridique bilateral, ouvert A d'autres Etats, qui permettra de mettre en oeuvre la politique du
Gouvernement bolivien visant A 6radiquer la production de feuilles de coca, d'interdire le
trafic des stup~fiants, et d'ex~cuter son programme de d~veloppement rural sur son terri-
toire national. A cet 6gard, je souhaiterais faire savoir au Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique, par le biais de Votre Excellence, que mon Gouvernement convient des 616-
ments suivants :

Les Gouvernements de la R6publique de Bolivie et des Etats-Unis d'Am6rique, con-
scients du fait que le crime constitu6 par le trafic des stup6fiants, d6clar6 par les Nations
Unies crime contre l'humanit6, est un probl~me qui affecte les deux pays ainsi que lin-
t6gralit6 de la communaut6 internationale, et, consid6rant que :

- L'efficacit6 de la campagne de lutte contre la production, le trafic et la consommation
des stup6fiants est un effort accompli en commun dont la responsabilit6 est r6ciproque et
est partag6e par les deux Gouvernements, sans compter ]a coop6ration que d'autres gouv-
emements sont susceptibles d'assurer ;

- Le " Plan triennal de lutte contre le trafic des stup6fiants " est un plan par lequel les
deux Gouvemements accomplissent, selon leurs capacit6s respectives, des efforts coordon-
n6s afin d'61iminer le problme des stup6fiants et de r6aliser une strat6gie d'interdiction et
de r6duction de la culture de la coca ;

- Le crime constitu6 par le trafic de la coca'ne consiste pour lessentiel dans le traite-
ment illicite des feuilles de coca par la transformation de la mati~re premi&re en une pAte,
en une base ou en hydrochlorure, ainsi qu'en la commercialisation et en la consommation
internationales de ces produits ; et

- La prise de conscience de la population, linterdiction du trafic et des trafiquants,
lradication des cultures exc6dentaires, et le d6veloppement agricole rural constituent la
strat6gie la plus efficace pour combattre le probl~me pos6 par les stup6fiants, les deux Gou-
vemements convenant en cons6quences de ce qui suit :

1. Les Gouvernements de la R6publique de Bolivie et des Etats Unis d'Am6rique con-
viennent de coop6rer dans la r6alisation du" Plan triennal de lutte contre le trafic des stup6-
fiants " (" le Plan ") que le Gouvernement de la R6publique de Bolivie appliquera dans
l'int6gralit6 de son territoire. Le plan comprendra des programmes d'interdiction et de
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d6veloppement rural, dont l' radication et le d~veloppement des cultures exc6dentaires de
coca.

2. Pour r~aliser les programmes d'interdiction et d'6radication des cultures exc~den-
taires de coca, le Gouvernement des Etats Unis d'Am~rique s'engage, pendant la dur~e ef-
fective du present Accord et conform6ment aux termes de I'Annexe I qui fait partie
int~grante du present Accord, A fournir et A mettre A la disposition du Gouvernement de Bo-
livie les 616ments suivants :

a. h~licoptres prates, ainsi que leur entretien et leurs pieces de rechange

b. reparation et entretien des trois h6licoptres boliviens Air Force 205, et formation
des pilotes boliviens et du personnel charg6 de l'entretien des h6licopt&res mentionn~s aux
alin6as (a) et (b) ;

c. mat6riel et soutien logistique aux forces boliviennes charg6es de l'interdiction du
trafic des stup~fiants ;

d. matdriel et soutien logistique aux forces boliviennes responsables de l'radication
volontaire et forc(e des cultures de coca ; et

e. autres d6penses de soutien op6rationnel.

3. Tout le materiel fourni par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am(rique sera exclu-
sivement utilis6 aux fins de l'interdiction des stup~fiants et de rHradication des cultures ex-
c~dentaires de coca. Les trois h~licopt~res boliviens Air Force 205 seront utilis~s de
preference pour les mmes missions.

4. De plus, sous r~serve de la disponibilit6 des fonds et des r~sultats des 6valuations
p~riodiques pr6vus au paragraphe 13, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique accepte
de faire tout son possible pour fournir un soutien suppl~mentaire en fonction des imp6ratifs
de la mise en oeuvre du programme.

5. Le Gouvernement bolivien accepte de faire tout son possible pour obtenir la promul-
gation d'une loi sur la lutte contre les substances dangereuses, loi qui rendra ill6gale la cul-
ture de la coca sur l'ensemble du territoire bolivien, d l'exception des zones devant 6tre
d~termin~es dans les provinces de Nord Yungas et de Sud Yungas, dans le d(partement de
La Paz, dont la capacit6 annuelle de production ne devra pas 6tre sup~rieure A ce qui est
n6cessaire pour satisfaire la demande 16gale, laquelle est 6 i'heure actuelle estim(e d 10 000
tonnes m6triques par an.

6. Avec le soutien financier et technique des Etats-Unis, dans les conditions 6nonc6es
dans le present Accord et dans ses annexes, le Gouvernement bolivien r~alisera un pro-
gramme d'radication volontaire d'une dur~e de douze mois, lequel sera suivi d'un autre
programme d'6radication forc~e des terres sur lesquelles l' radication volontaire n'a pas eu
lieu, ceci dans les zones d~clar6es ill~gales. La p~riode d'6radication volontaire de douze
mois commencera d~s que le present Accord entrera en vigueur, soit A la signature des An-
nexes I et 1I ainsi que stipul6 au paragraphe 12. 11 est entendu que la signature des Annexes
I et 11 depend de la constatation, par les deux parties, que le niveau du financement, qui peut
comprendre des contributions 6manant de tierces parties, suffit A amorcer la phase de lance-
ment du programme tel qu'il est 6nonc6 aux Annexes I et II.

7. Au cours de la p(riode initiale d'6radication volontaire d'une dur6e de douze mois
(d~finie au paragraphe 6), le Gouvernement bolivien se chargera de supprimer au moins
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1800 hectares de culture de coca, de m~me que les p~pinires, les semences ainsi que les
cultures nouvellement plant~es, ceci apr~s la promulgation de la loi vis~e au paragraphe 5,
dans les zones ob ladite loi d~clarera que la culture de la coca est ill~gale.

8. I1 est estim6 que la superficie des cultures de coca exc~dentaires en Bolivie se situe
A Iheure actuelle entre 25 000 et 50 000 hectares. Le but du plan est de supprimer la totalit6
des cultures de coca, except6 celles n~cessaires A la satisfaction de la demande l~gale. Pen-
dant la p~riode de douze mois d'6radication volontaire, la strategie de la Bolivie consistera
A s'efforcer d'6liminer la totalit6 des cultures exc~dentaires de coca. Ceci 6tant entendu, le
Gouvernement de la Bolivie estime que le programme volontaire permettra d'atteindre l'ob-
jectif d'6radication de 30 000 A 50 000 hectares. Cette pr6vision est fond6e sur lexistence
d'un programme d'interdiction efficace et sur lacceptation par les cultivateurs des incita-
tions offertes A l'radication.

9. Pour mettre en oeuvre le programme d'6radication volontaire, et sous reserve de la
disponibilit6 des fonds, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique assurera aux familles
des cultivateurs participants un soutien sous les formes suivantes :

a. paiement en esp~ces au titre du travail physique d'6radication des cultures de coca
dans les conditions vis~es en Annexe I, annexe qui fait partie int~grante du present Accord ;

b. autre aide directe appropri~e dont la forme et les caract6ristiques sont stipul6es en
Annexe II, laquelle fait partie int6grante du present Accord ;

c. reaffirmation, par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, de ses engagements
dans le domaine du dveloppement agricole en milieu rural, comme stipul6 dans d'autres
accords bilat6raux en vigueur ; et

d. 6tude la plus s~rieuse qui soit, par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, des
imp~ratifs des autres programmes places sous l'gide du " Plan "

10. A la fin de la p~riode fix~e pour l'6radication volontaire, le Gouvernement bolivien
accepte de proc~der A l'6radication forc~e des cultures exc~dentaires de coca qui subsister-
ont, ceci dans les d~lais les plus brefs dans les limites de la dur~e fix~e A lorigine pour le
present Accord, et sous reserve de la loi sur la lutte contre les substances dangereuses.
L'6radication forc~e fera partie du programme d'interdiction.

11. Les Annexes I et II font partie int6grante du present Accord et seront sign~es dans
un ddlai de 45 jours A compter de la date de la signature du present Accord. Cette p~riode
est susceptible d'tre prolong~e de 15 jours d'un commun accord entre les Parties.

12. Le present Accord entrera en vigueur apr~s que les Annexes I et II, qui en font par-
tie int~grante, auront 6t6 convenues et sign~es ; elles auront une duroe de validit6 de trois
ans. Cette duroe pourra tre prolongde par un accord entre les Parties. Le present Accord
peut tre d~nonc6 par lune ou lautre des Parties avec un pr~avis 6crit d'au moins trois mois.

13. Au cours de la duroe de validit6 du present Accord, des 6valuations conjointes se-
ront effectu~es tous les ans. D'autres 6valuations sont susceptibles d'etre faites A la demande
de l'une ou de lautre des Parties.

14. Les deux Gouvernements se fMlicitent de la participation et de la cooperation de
tierces parties A la rdalisation des objectifs fixes dans le present Accord.
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Si ce qui precede rencontre l'agr~ment du Gouvernement des Etats Unis d'Am6rique,
la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence, identiques par leur teneur, constitueront
un accord officiel A ce sujet.

Je saisis cette occasion, etc.

GUILLERMO BEDREGAL GUTIERREZ
Ministre des affaires 6trang~res et des cultes

Son Excellence
Edward Morgan Rowell
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire des Etats-Unis d'Am~rique
La Paz

II
L'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre bolivien des affaires &trang~res et des cultes

N 42

La Paz, le 24 f6vrier 1987

Excellence:

J'ai lhonneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence dat6e du 24 f6vrier
1987, laquelle s'6nonce ainsi :

[Voir Note I]

J'ai lhonneur de faire savoir A Votre Excellence que les dispositions 6nonc6es dans
votre note rencontrent l'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, et de con-
firmer que votre note et la prdsente rdponse sont consid6r6es comme constituant un accord
entre nos deux Gouvernements Ai cet 6gard, accord entrant en vigueur A la date de votre note.

Je saisis cette occasion, etc.

EDWARD M. ROWELL
Son Excellence le Docteur Guillermo Bedregal Guti6rrez
Ministre des affaires 6trangres et des cultes
La Paz
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ANNEXE I

PROGRAMME D'INTERDICTION

I. Interdiction

A titre de complement au Plan triennal de lutte contre le trafic des stup~fiants, esquiss6
en Annexe II, l'objectifdu present programme d'interdiction est de d~crire dans les grandes
lignes les principaux objectifs de lutte contre les stup~fiants devant etre poursuivis par la
R~publique de Bolivie et par les Etats-Unis d'Am~rique, ainsi que d'6noncer bri~vement les
contributions du Gouvernement des Etats-Unis au financement de ces activit6s dans le cad-
re du Plan triennal de lutte contre le trafic des stup(fiants.

11. Buts et objectifs

Le but primordial de leffort d'interdiction des stup~fiants est d'6liminer la production
et le trafic des stup~fiants en Bolivie. Un pr~alable A la r~alisation de ce but consiste A r6-
duire le prix de la feuille de coca destin~e au commerce des stup~fiants A un niveau inf~rieur
A celui de son cofit de production. Les activit~s programm~es afin d'atteindre cet objectif
sont multiples et reflbtent la n~cessit6 de lutter contre tous les aspects du trafic des stup6fi-
ants, de la culture et de la transformation de la feuille de coca jusqu'A son raffinage final en
hydrochlorure de coca 'ne. Tous ces objectifs sont 6num~r~s en section III de la pr~sente an-
nexe. Les deux Parties reconnaissent les obligations qui sont les leurs en qualit6 de parties
A la Convention des Nations Unies sur la lutte contre le trafic des stup~fiants, et sont d'ac-
cord avec la definition des dWlits figurant A l'Article 36 de la Convention unique sur les
stup6fiants, de 1961.

III. Composantes du programme dinterdiction

A. Ciblage et destruction des organisations qui ach~tent des stup~fiants

1. am~liorer les dispositifs de coordination entre les organismes charges de la lutte con-
tre les stup~fiants.

2. affecter huit (8) officiers de renseignement aux regions de Chapare et de Yungas,
ayant leur base op6rationnelle sur le terrain.

2.1. fournir la logistique et le materiel n~cessaires aux operations de renseignement.

3. assurer l'efficacit6 des poursuites judiciaires A l'encontre des producteurs, des ache-
teurs, des n~gociants et des interm~diaires dans le secteur des stup~fiants, ainsi que contre
les fournisseurs interm~diaires de pr~curseurs.

4. am~liorer les syst&mes de communication et de traitement de linformation.

B. Lutte contre les pr~curseurs, localisation et destruction immediate des stup~fiants et
du materiel correspondant

1. crier des points de contr6le dans le Chapare A : Paracti, Cristal Mayu, Paractitu, et
Puerto Villarroel ;
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Crier des points de contr6le dans le Yungas A : Cajsata, Yolosa, Unduavi, ainsi que
dans d'autres zones o6 ceci pourrait devenir n~cessaire.

2. Appliquer des mesures judiciaires afin d'emp~cher la p~n~tration des prcurseurs
dans le Chapare et dans le Yungas.

3. Assurer la destruction rapide des pr~curseurs, des stup~fiants, des usines et des lab-
oratoires de pAte de cocaine et d'hydrochlorure de cocaine.

C. Contr6le et destruction des pistes d'atterrissage clandestines

1. Dtruire les pistes d'atterrissage ill~gales.

1.1. instauration de normes juridiques d'enregistrement des pistes d'atterrissage.

1.2. localisation et destruction des pistes d'atterrissage clandestines.

1.3. destruction des pistes d'atterrissage associ~es A des laboratoires de coca'nes.

1.4. formation d'un personnel sp~cialis6 dans la localisation, l'valuation et la de-
struction des pistes d'atterrissage clandestines.

2. Eriger des barri~res sur les trongons routiers utilis~s comme pistes d'atterrissage aux
emplacements suivants du Chapare:

A. Isimuta/Eteramazama

B. Puerto San Franscisco

C. Senda Once

D. Puerto Aurora

E. Senda Tres

F. Mariposas

G. El Vueltadero

H. Ivirgarzama

I. Valle Hermoso

J. Autres lieux susceptibles d'etre identifies

2.1. Instaurer des mesures de contr6le et de surveillance dans les zones d'atterrissage.

D. Procureurs

1. accroitre le nombre de procureurs de telle sorte qu'un procureur puisse tre affect
A chacune des compagnies de l'Unite Mobile de Patrouille Rurale (UMOPAR)

2. s~lectionner les procureurs.

3. accroitre le nombre de procureurs tant dans le Chapare que dans le Yungas.

E. Mesures de lutte contre la coca

1. abroger le syst~me de permis de production et de commercialisation des feuilles de
coca.

2. enqu~ter sur les organisations interm~diaires de commercialisation des feuilles de
coca.

F. UMOPAR

1. assurer une formation intensive.
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2. d~velopper les operations (patrouilles, passages au peigne fin et points de contr6le
mobiles).

3. am~liorer linfrastructure et les conditions logistiques.

4. dtablir un poste UMOPAR permanent A Eteramazama.

G. Saisie des biens et des terres servant A la production, A la commercialisation et au
stockage des stup~fiants.

1. appliquer les mesures judiciaires en place et faire intervenir la police dans des con-
ditions appropri~es pour r~aliser cet objectif.

2. vendre les biens saisis par l'organisme sp~cialis6 dans la lutte contre le trafic des
stup~fiants.

3. identifier et poursuivre en justice, conformment A la loi, les propri~taires des biens
urbains et ruraux ot sont d~couverts des usines, des laboratoires, des pistes d'atterrissage et
des entrep6ts de pr~curseurs participant au trafic des stup~fiants.

IV. Organisation et execution du programme.

A. Cadre institutionnel

1. pour l'laboration du Plan triennal de lutte contre le trafic des stup6fiants (Pro-
gramme d'interdiction et Programme de d~veloppement), un organisme sp~cialis6 sera cr66
par le Gouvernement de la Bolivie afin de diriger et de coordonner la lutte contre le trafic
des stup~fiants sous ses divers aspects.

2. pour qu'il puisse remplir sa mission, cet organisme sp~cialis6 sera dot6 du materiel
ainsi que des ressources financi~res et humaines voulus, le personnel qui y sera affect6 de-
vant en outre b~n~ficier d'incitations ad~quates.

3. dans cet organisme, le personnel responsable du programme d'interdiction sera ri-
goureusement s~lectionn6, et y sera affect6 pour une p~riode minimum de deux ans.

B. Renseignements

1. former le personnel de renseignement attach6 A l'organisme specialis6 dans la lutte
contre le trafic des stup~fiants.

2. crier et 6quiper une unit6 sp6cialis~e dans le renseignement.

3. coordonner les activit(s et l'6change d'informations avec les agences 6trang~res bi-
lat(rales et multilat~rales de renseignement.

4. affecter deux officiers de renseignement qui seront responsables du recueil des
renseignements au sein du BENI, ainsi que six analystes A loffice central.

C. Arrestation et poursuite en justice des trafiquants

1. identification, enquetes sur les, et poursuite en justice des trafiquants de stup~fiants.

2. 6tudier les moyens juridiques permettant de faire appliquer le trait6 actuel d'extradi-
tion entre les deux pays aux cas des trafiquants de stup~fiants inculp~s aux Etats-Unis.

3. les Parties concluront un accord qui permettra de partager les actifs tires des activit~s
de trafic illicite des stup~fiants, actifs saisis ou confisqu~s A la suite des efforts bilat~raux
de cooperation dans l'application de ]a loi.
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D. Contr6le de laviation priv~e et destruction des pistes d'atterrissage clandestine.

1. verifier la propri&t6 des pistes d'atterrissage clandestines.

2. saisir les a~ronefs utilis6s dans les activit6s de trafic des stup~fiants.

3. annuler les licences des pilotes et des a~ronefs impliqu~s dans le trafic des stup6fi-
ants.

4. cr6er un registre des pistes d'atterrissage A l'chelon national, sous la responsabilit6
de l'organisme sp6cialis6 dans la lutte contre le trafic des stup6fiants.

4.1. les pistes d'atterrissage identifi~es comme 6tant utilis6es aux fins du trafic des
stup~fiants et n'ayant pas 6t6 enregistr~es convenablement seront d~truites imm~diatement.

E. Lutte contre les pr~curseurs

1. pr6curseurs chimiques et mat6riel correspondant.

1.1. renforcer linterdiction des pr(curseurs, du materiel et des fournitures destin6s
aux usines et aux laboratoires de stup(fiants.

1.2. renforcer la surveillance aux frontibres.

1.3. crier des points de contr6le mobiles ainsi que des postes de contr6le aux fron-
ti~res dans des zones A determiner.

1.4. proc~der A des contr6les ponctuels dans les chemins de fer, les lacs et les ports
fluviaux.

F. Op6rations par h61icoptre

1. am~liorer l'exploitation des h~licopt~res ainsi que Putilisation de leur personnel et
de leur materiel.

2. crier une unit6 sp6cialis6e dans lentretien et l'exploitation du soutien a6rien tac-
tique.

3. am~liorer le contr6le de lentretien des h~licopt~res.

4. satisfaire aux imp6ratifs du soutien a6rien dans le domaine de la logistique, du trans-
port du personnel et des autres op6rations de lutte contre le trafic des stup6fiants.

G. Interdiction des usines et des laboratoires

1. saisir et/ou d6truire les usines de pate de coca et les laboratoires de fabrication d'hy-
drochlorure de coca'ne.

2. enquter sur et arr~ter les fournisseurs d'intrants et de prcurseurs ainsi que les ex-
ploitants des usines et des laboratoires.

H. Syst~me juridique

1. approuver la loi sur les stup6fiants.

2. am~liorer le systbme de comptabilit6 des personnes arrt6es et des stup(fiants saisis.

3. faire en sorte que des proc6dures ad6quates soient instaur~es et que lorganisme sp6-
cialis6 proc~de A des arrestations et A des saisies de biens et de mat6riel impliqu6s dans les
stup6fiants.

1. Conseillers techniques
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Les agences internationales et les agences de lutte contre les stupdfiants sont suscepti-
bles de foumir un soutien technique et financier bilatdral et international conformdment aux
plans 6labor~s en commun avec l'organisme bolivien sp~cialis&

V. Intention des Parties d'apporter leur soutien au Plan triennal de lutte contre le trafic des
stupefiants

Le Gouvernement des Etats Unis declare sa ferme intention de continuer de foumir un
soutien technique et financier au Gouvernement bolivien pendant la mise en oeuvre de son
programme triennal de lutte contre le trafic des stup~fiants, ceci au cours des phases pr6-
conis~es A cet effet et dans les conditions qui y sont propos~es.

Pour adapter ce soutien aux impdratifs administratifs et budg~taires du Gouvernement
des Etats-Unis, la pr~sente Annexe sera amend~e d'un commun accord au commencement
de chaque exercice fiscal. Les Etats-Unis sont 6galement susceptibles d'augmenter leur
soutien financier en fonction de la disponibilitd de fonds supplkmentaires 6manant du Gou-
vernement des Etats-Unis ainsi que des rdsultats et/ou des ncessit~s du programme d'in-
terdiction.

VI. Soutien materiel complimentaire

I1 est entendu que le pret de six h~licoptres UH-I par le Gouvernement des Etats-Unis
au Gouvernement de la Bolivie aux fins exclusives des operations de repression des stup6-
fiants s'ajoute aux engagements financiers stipul~s en section VII de la pr~sente Annexe.
Les d~penses de personnel consacres A la formation des unites UMOPAR par du personnel
du Gouvernement am~ricain, formation qui aura lieu en 1987, s'ajoutent aussi aux engage-
ments stipul~s en section VII.

VII. Financement

Pour aider la Bolivie A faire face aux d~penses suscit~es par les efforts d'interdiction
des stup~fiants, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique accepte d'accorder A la Boliv-
ie, pendant l'exercice fiscal en cours, la somme de sept millions cent quarante cinq mille
dollars des Etats unis (7 145 000 dollars). Pour la mise en oeuvre du programme d'6radi-
cation volontaire, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique accepte de mettre A dispo-
sition, pendant la pdriode des douze mois de l'radication volontaire, un maximum de cinq
millions de dollars (5 000 000 dollars) devant 6tre administr~s par le fond des Nations Un-
ies pour la lutte contre l'abus des stupdfiants (UMFDAC) devant 6tre utilis~s dans le cadre
du programme d'6radication volontaire de la coca, dont le paiement de trois cent cinquante
dollars (350 dollars) au titre du paiement de la main d' oeuvre pour chaque hectare oi la
culture de la coca sera 6radiqu~e. De plus, au cours de l'exercice fiscal 1988 des Etats-Unis,
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique fournira au maximum le montant affect6 pour
l'exercice fiscal 1987 A linterdiction, sous r6serve de la disponibilit6 des fonds et de l'agr6-
ment du congr~s. Le financement accord6 par ladministration diplomatique am6ricaine du
Gouvemement des Etats-Unis afin de mettre en oeuvre le programme d'interdiction et les
programmes connexes sera enti~rement coordonn6 par les organismes comp~tents du Gou-
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vernement bolivien. Les deux Gouvernements proc~deront en commun A 'audit de l'admin-
istration de ces fonds.

Le Gouvemement des Etats-Unis d6clare aussi avoir fermement l'intention de coop~rer
au programme d'interdiction pr~vu dans le cadre du Plan triennal de lutte contre le trafic des
stup6fiants au cours des annees a venir, grace A des sommes devant 6tre budg~t~es et con-
venues entre les Parties, ainsi que selon la progression de 'ex~cution du programme.

VIII. Activits devant etre r~alis~es selon les termes de la pr~sente annexe

A. Par le Gouvemement des Etats Unis d'Am6rique

1. Sous r6serve de la disponibilit6 des fonds, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique accepte de :

A) prendre les mesures voulues, en accord avec le Gouvernement de la Bolivie et en
utilisant les sommes indiqu~es en section VII (Financement) de la pr~sente annexe, afin de
fournir un soutien A la formation, A l'assistance technique, au matdriel et aux 6I6ments
op~rationnels afin d'aider la Bolivie A r6aliser les objectifs de l'interdiction des stup~fiants
et de lutte contre la coca fixds dans l'Accord de base et dans la prdsente annexe. Ces ar-
rangements comprennent: (1) un soutien initial aux 628 membres de lUnit6 mobile de pa-
trouille rurale (UMOPAR) ; (2) un soutien aux besoins particuliers de la police bolivienne
normale charg~e des stup~fiants, dans ]a mesure jug~e mutuellement n~cessaire afin de ren-
forcer son efficacit6 ; (3) un soutien a un groupe special de renseignement ; et (4) un soutien
A l'Office national pour la rationalisation de la production de la coca (DRAPCO).

B) fournir des v~hicules, du materiel de terrain, un soutien aux hdlicopt~res et aux
ddpenses opdrationnelles convenues d'un commun accord A l'Organisme sp6cialis6 dans la
lutte contre le trafic des stup~fiants.

C) fournir des produits de base ainsi qu'un soutien financier aux d6penses de soutien
op~rationnel, convenues d'un commun accord, A l'organisme sp~cialis6 qui surveillera la
production et la commercialisation 1gale de la coca rdserv~e au march6 licite, qui deter-
minera les champs de coca illicites devant 6tre 6radiqu~s au cours des phases volontaires et
forc6es du programme, et qui g&rera et supervisera l'int~gralit6 du processus d'6radication
forc~e.

B. Par le Gouvernement de la Bolivie

Le Gouvernement de la Bolivie accepte:

1) d'6radiquer un minimum de 1800 hectares de coca dans un d~lai d'un an A compter
du d~marrage du programme. Les objectifs d'6radication pour les ann6es ult6rieures seront
fixes dans des lettres de mise en oeoeuvre avant la fin de chacune des p~riodes de douze
mois precedents.

2) d'utiliser tout le materiel fourni par le Gouvernement des Etats-Unis dans les termes
fix6s en section 481 de la loi sur l'assistance A l'tranger (Foreign Assistance Act), afin
d'ex~cuter la mission de lutte contre les stup~fiants et de faire en sorte que le personnel
form6 et utilisant les fonds du programme en vertu de la pr~sente annexe reste dans le ser-
vice charg6 de la mission de lutte contre les stup~fiants pendant au moins deux (2) ans aprbs
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la fin de la formation, except6 s'il en est autrement convenu d'un commun accord par les
Parties.

3) d'appliquer un processus rigoureux de s~lection du personnel devant tre affect6 A
I'UMOPAR, en s'assurant que le personnel s~lectionn6 n'a en aucun cas 6t6 impliqu6 par le
pass6 dans la production ou le trafic illegal des stup~fiants. Toute personne affect~e A
lUMOPAR et 6tant reconnue comme ayant commis des actes illicites sera imm~diatement
licenci~e et soumise A lajuridiction d'un tribunal civil.

4) de promulguer une loi bolivienne de repression de la production et du trafic des
stup~fiants ainsi que de reduction et de contr6le de la culture de la coca (section IV, H, 1
de la pr6sente annexe).

IX Evaluation des progr~s

Le contr6le de la progression dans le sens des buts du present Accord sera effectu6 par
des repr~sentants des deux Parties A intervalles de trois mois. Les objectifs de ces examens
seront de rendre compte de la progression et de determiner les difficult~s ou les lacunes de
la mise en oeuvre du programme. Le contr6le trimestriel portera sur toutes les activit6s
r~alis~es conform~ment aux dispositions de la section VIII, A et B de la pr~sente annexe,
ainsi que sur la mise en oeuvre normale de l'int~gralit6 de la Section VII. Le maintien de
la fourniture d'une assistance par les Etats-Unis en vertu du present programme d~pendra
de cette 6valuation des activit~s des agences des organismes specialists charges de la mise
en oeuvre du programme.

X. Dispositions standards

A. Le soutien financier auquel les Etats-Unis se sont engages, qui n'aura pas 6t6 d6pen-
s6 dans un d~lai de six mois apr~s la cl6ture de l'exercice fiscal du Gouvemement am6ricain
(I er octobre - 30 septembre) au titre duquel la lettre d'accord correspondante aura 6t6 sign~e
est susceptible d'6tre renvoy6 au Tr~sor des Etats-Unis. Au cours des six mois suivants, le
Gouvemement des Etats-Unis peut ou peut ne pas, A sa discretion, autoriser le d~caissement
des fonds engages. Si, en tout 6tat de cause, A l'expiration de cette p6riode de six mois, en
d'autres termes, douze mois aprbs la cl6ture de l'exercice fiscal du Gouvemement des Etats-
Unis, les fonds engages nont pas &6 d6pens6s, lassistance promise ne pourra tre accord6e
qu'avec lautorisation expresse des Etats-Unis agissant par le biais du Secr6taire d'Etat ad-
joint aux questions internationales touchant les stup~fiants, ainsi que par une lettre de mise
en oeuvre dfiment sign~e par les Parties, confirmant cette autorisation.

B. Le titre de propri~t6 de la totalit6 des biens fournis grAce au financement assur6 par
le Gouvernement des Etats-Unis sera d~tenu par le Gouvernement de la Bolivie, A moins
qu'il n'en soit stipulk autrement dans le document d'approvisionnement correspondant.

C. Tout bien fourni A lautre Partie grAce A un financement assur6 par l'autre Partie dans
des conditions conformes au present Accord sera consacr6 au programme jusqu'au
parach&vement des projets, puis sera utilis afin de poursuivre les objectifs recherch~s dans
le programme. Chacune des Parties proposera de renvoyer A lautre ou de lui rembourser
tout bien qu'elle aura obtenu grAce A un financement assur6 par lautre Partie conform~ment



Volume 2249, 1-40087

au pr6sent programme, bien non utilis6 selon les dispositions de ]a phrase pr~c6dente. Les
fonds tires de la vente de tout bien foumi par les Etats-Unis au programme seront utilis6s
afin de poursuivre les activit~s de lutte contre les stupffiants.

D.(I) Toute entreprise 6trang&re, y compris tout cabinet de consultants, tout le person-
nel 6tranger de ladite entreprise financ6s grace au programme, ainsi que tout bien ou trans-
action directement li A ces contrats, et (2) toute op6ration d'approvisionnement de produits
de base finances grace au programme seront exon~r6s des taxes, droits de douane, droits,
et autres imp6ts identifiables impos6s par la 16gislation en vigueur en Bolivie.

E. Le Gouvernement de la Bolivie prendra les dispositions qui s'imposeront pour que
les fonds introduits en Bolivie par le Gouvemement des Etats-Unis dans le but de satisfaire
aux obligations contract6es par les Etats-Unis en vertu du present programme soient con-
vertis en devises boliviennes au taux de change le plus Olev6 qui soit l6gal en Bolivie au
moment de la conversion.

F. Les Etats-Unis ne foumiront des fonds et n'ex(cuteront des op6rations de soutien,
telles qu'elles ressortent du present programme, que dans des conditions conformes aux lois
et r~glements applicables aux Etats-Unis. Le code autoris6 pour l'acquisition de batiments
prffabriqu~s aupr~s de pays tiers ainsi que de v~hicules utilitaires Toyota A quatre roues
motrices est le code AID 941 Free World.

G. Chacune des Parties, pendant une p~riode de trois (3) ann6es apr~s le parach~ve-
ment du programme, aura le droit: (1) d'examiner tout bien fourni par ou financ6 par la Par-
tie en cause dans le cadre du present programme afin de savoir si ledit bien est utilis6 dans
les conditions pr(vues par le programme ; et (2) de contr6ler et d'expertiser tous les livres
et comptes sur le plan des fonds, des biens et des services contractuels fournis par la Partie
en cause en vertu du present Accord, afin de determiner si ces fonds, services ou biens sont
convenablement utilis6s conform~ment aux termes du programme.

H. Les deux Parties conviennent de surveiller conjointement et tous les ans la progres-
sion du programme ainsi que d'effectuer des contr6les A intervalles de trois mois au cours
de la dur~e de vie du programme. Chacune des Parties affectera du personnel pleinement
qualifi6 afin qu'il participe au processus de contr6le, de surveillance et d'6valuation. Cha-
cune des Parties communiquera A l'autre les renseignements pertinents dont elle disposera,
renseignements qui s'imposeront pour pouvoir juger de l'efficacit6 des operations du pro-
gramme aux termes de la pr~sente annexe. A la fin du programme d'interdiction, un rapport
d'ex~cution sera dress6 A titre de partie int~grante de ce processus. Le rapport d'ex(cution
comportera un r6sum6 des contributions des Etats-Unis et de la Bolivie au programme, fera
6tat des activit(s r6alis~es, des objectifs atteints ainsi que des donn~es de base correspon-
dantes.

I. Dans l'ex6cution de leurs obligations respectives telles qu'elles ressortent du pr6sent
programme, les Etats-Unis et la Bolivie peuvent demander l'aide d'autres organisations in-
ternationales ou d'organismes publics et priv6s. Les deux Parties peuvent convenir d'ac-
cepter de recevoir de tierces parties des contributions sous la forme de biens, de services,
de facilit6s et de fonds aux fins du pr6sent programme.
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XI. Definitions

I. Lettres de mise en oeuvre

Les lettres de mise en oeuvre sont des lettres qui clarifient et rendent applicables les
termes et conditions de l'Accord de base et de I'annexe 1. Ces lettres, qui seront 6mises aussi
souvent que n~cessaire par les Parties A lAccord, ne modifieront en aucun cas ]a substance
de I'Accord de base et de l'annexe I ; bien plut6t, elles clarifieront et donneront des orien-
tations afin de faciliter la r~alisation des objectifs de I'Accord. Plus sp6cifiquement, ces
lettres fixeront :

(1) les exigences sp~cifiques du Gouvemement des Etats-Unis que le Gouvemement
de la Bolivie est tenu de satisfaire de meme que les exigences du Gouvernement de la Bo-
livie que le Gouvernement des Etats-Unis est tenu de satisfaire.

(2) les m~canismes et procedures A appliquer au cours de la mise en oeuvre du pro-
gramme ; et

(3) les documents et rapports que le Gouvemement de la Bolivie doit imp~rativement
fournir au Gouvemement des Etats-Unis, faisant 6tat, entre autres : de la progression phy-
sique, de la situation financi&re en cours, du maintien de la conformit6 aux dispositions du
programme, de mme que des problmes impr~vus influant sur son 6volution, ainsi que des
mesures susceptibles de s'imposer pour r~gler ces probl~mes.

La premiere lettre de mise en oeuvre portera entre autres sur les 6l6ments suivants

(1) 6tablissement d'un plan d~taillk de mise en oeuvre visant d atteindre les objectifs
de l'Accord de base et de l'annexe 1.

(2) identification des responsables du programme, y compris des signataires officiels.

(3) orientations relatives A la planification et A l'organisation des activit~s du pro-
gramme.

(4) coordination des m6canismes d'approvisionnement.

(5) specification de la diffusion des documents et des rapports p~riodiques d'avance-
ment n~cessaires au contr6le du programme.

2. Date finale des contributions

La date finale des contributions (Final Contribution Date - FCD), soit 1990, est la date
d laquelle les Parties A l'Accord de base estiment que toutes les contributions stipul~es dans
le programme, qu'elles soient financi~res ou en natures, auront &6 faites. Toutefois, des bi-
ens et services financ6s par les Parties dici la FCD pourront continuer d'tre utilis~s au-delAi
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de la FCD afin d'atteindre les objectifs du programme, ainsi qu'il en sera convenu par 6crit
par les Parties.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Bolivie:

GUILLERMO BEDREGAL GUTItRREZ 13.8.87
Titre : Ministre des affaires 6trang~res et des cultes

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

EDWARD M. ROWELL 13 AOOT 1987
Titre : Ambassadeur
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ANNEXE II A L'ACCORD BOLIVIEN DE LUTTE CONTRE LES STUPEFIANTS

1. Plan triennal de lutle contre les stupefiants

La pr(sente annexe, ou annexe II, ci-apr~s d(nomm6e" l'Annexe" fait partie int~grante
de la Declaration des principes de coop6ration dans la lutte contre les stup6fiants, et y est
int6gr~e. Le programme d6marrera At la signature des Annexes I et II. I1 est de l'intention
des Gouvernements am~ricain et bolivien de s'efforcer d'obtenir de lensemble des do-
nateurs des dons atteignant 300 000 000 de dollars US, afin d'assurer le soutien du pro-
gramme triennal d6crit ci-apr~s. Le programme est compos6 de quatre sous-programmes :
A. Transition agricole ; B. R6activation 6conomique ; C. D~veloppement regional et D.
Sensibilisation aux stup~fiants et r66ducation. Ces sous-programmes repr~senteront des ef-
forts hautement compl6mentaires.

(A) Sous-programme de transition agricole

Ce sous-programme fournira une assistance 6conomique aux agriculteurs qui
6radiquent volontairement la totalit6 de la coca illicite qu'ils produisent. Le but de ce sous-
programme est de faciliter 1'6radication volontaire de la totalit6 de la coca en exc~dant de
la quantit6 licite destin~e A la consommation, ceci en fournissant l'aide n6cessaire afin de
faciliter le passage des cultivateurs de coca A des activit6s 16gales g6n6rant des revenus.

Ce sous-programme sera lanc6 imm~diatement, et, suivant la participation des agricul-
teurs, pourrait representer l'6quivalent de 100 000 000 de dollars US en devises locales,
provenant des divers donateurs. Ce fonds financerait l'assistance 6conomique aux agricul-
teurs qui acceptent l'radication volontaire.

(B) Sous-programme de r6activation economique

Ce sous-programme fournira A la population des regions touch6es les ressources de
cr6dits n~cessaires au d~veloppement de leur capacit6 de production tout en leur permettant
d'amorcer une r6activation 6conomique. A cette fin, et suivant la participation des agricul-
teurs, la disponibilit6 des fonds et laccord des Parties concernes, il est pr~vu que le fonds
de cr6dit atteindra l'6quivalent de 150 000 000 de dollars US, provenant du Gouvernement
bolivien et de divers donateurs. Ce sous-programme assurera aussi une assistance tech-
nique afin d'acc(l1rer et de faciliter les activit~s de cr6dit.

(C) Sous-programme de dveloppement regional

Le but du sous-programme de d6veloppement r6gional consiste A d6velopper linfra-
structure de production et l'infrastructure sociale dans les r6gions touch6es par le Plan tri-
ennal, et, dans ces conditions, d'am6liorer la qualit6 de la vie de la population b~n~ficiaire.
Dans ce sous-programme, il est pr(vu, sous reserve de la disponibilit6 des fonds et de lac-
cord des Parties concern6es, un montant 6quivalent i 40 000 000 de dollars US 6manant de
tous les donateurs. Cette composante prolongera et renforcera les efforts d'ores et d~jA
amorc6s par le Gouvernement bolivien par des programmes qui b~n~ficient de la coop6ra-
tion de l'USAID/Bolivie, de I'UNFDAC ainsi que d'autres institutions sp6cialis6es des Na-
tions Unies.
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L'accent sera mis en particulier sur la fourniture de services sociaux de base et sur l'in-
frastructure sociale fondamentale (sant, 6ducation, amelioration du r~seau routier rural, in-

frastructure des r~seaux d'irrigation, etc.) ainsi que sur I'am6lioration de la recherche, du

d~veloppement et de la commercialisation de la production agricole. Une aide sera 6gale-

ment fournie afin de favoriser les efforts autonomes des communaut~s.

(D) Sous-programme de sensibilisation aux stup~fiants et de r6ducation

Grce A des efforts du secteur public et du secteur priv6, ce sous-programme assurera

une aide et fournira des ressources A une s~rie de projets de sensibilisation aux stup~fiants
et de r6ducation. Les projets de sensibilisation aux stup6fiants favoriseront la participation

organis6e de la population aux efforts de lutte contre les stup6fiants et informeront la pop-
ulation des dangers suscit~s pour la soci~t6 bolivienne par la production et la consommation

de stup~fiants ainsi que de la menace qu'elles constituent pour la d~mocratie et pour le

d~veloppement socio-6conomique. Ce sous-programme constituera un soutien basique aux

trois autres sous-programmes. En ce qui concerne la r6ducation, ce sous-programme
fournira des ressources destin6es A la creation et A lam~lioration des centres de traitement

des drogues. Le financement pr6vu pour le sous-programme de sensibilisation aux stup6fi-

ants et de r6ducation, financement 6manant de lensemble des donateurs, sous reserve de

la disponibilit6 des fonds et de laccord des Parties, 6quivaut A 10 000 000 de dollars US.

II. Contribution du Gouvernement bolivien

Le Gouvernement bolivien a rintention de prendre en charge au moins vingt pour cent

du cofit total du programme 6nonc6 en section I ci-avant. Le Gouvernement bolivien as-

sume 6galement la responsabilit6 des cofits directs de l'aide aux anciens cultivateurs de coca
dans le cadre du programme de transition agricole (section I (A) ci-dessus) A l'exception des

d6penses administratives et du cofit des operations ainsi que du paiement des d~penses de
main d' oeuvre charg~e de l'radication, qui sera de 350 dollars US par hectare. Les dispo-

sitions applicables au paiement de ces cofits figurent en section III (A).

III. Contribution du Gouvernement des Etats-Unis

Selon le jugement port6 par les Parties quant A la poursuite de la r~ussite de la r~alisa-
tion des objectifs d'interdiction et d'6radication des stup~fiants, 6nonc6s dans le Plan trien-

nal de lutte contre les stup~fiants, du Gouvernement bolivien, et apr~s accord des Parties de

passer A la phase suivante, lintention du Gouvernement des Etats-Unis est de fournir des
ressources, sous reserve de la disponibilit6 des fonds, telles que n~cessaires (et comme in-

diqu~es dans les pr~sentes) pour la r~ussite de la mise en oeuvre du plan.

D~s lors que leur utilisation aura 6t6 approuv~e aux fins de l'ex~cution du programme

de d~veloppement et des projets connexes, les contributions du Gouvernement am~ricain
au Gouvernement de la Bolivie seront administr~es par les institutions comptentes du

Gouvemement bolivien. Les deux Gouvernements procderont conjointement A l'audit de
ladministration de ces fonds.

(A) Sous-programme de transition agricole
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En ce qui concerne le sous-programme de transition agricole, le Gouvernement des
Etats-Unis est pret A contribuer aux frais g~n~raux d'administration et aux coits des opera-
tions. Pour couvrir les d~penses de main d' oeuvre, le Gouvernement des Etats-Unis assur-
era aussi le financement du paiement direct aux cultivateurs de coca, qui 6radiquent
volontairement leurs cultures de coca, soit l'quivalent de 350 dollars US en devises locales
pour chaque hectare 6radiqu6. Le Gouvernement des Etats-Unis reserve 5 000 000 de dol-
lars US au budget de l'exercice fiscal 1987/88 (suivant section VII de lannexe I), qui seront
administr~s par I'UNFDAC. L'intention du Gouvernement des Etats-Unis est d'assurer un
financement analogue au cours des exercices fiscaux ult~rieurs.

A l'appui du plan de substitution int~grale de la culture de la coca et de d~veloppement

(Plan triennal) du Gouvernement bolivien, le Gouvernement des Etats-Unis accepte de
faire tout son possible pour obtenir, par la promotion des exportations, l'ouverture soit du
march6 amricain soit des marches de pays tiers A titre de mesure d'aide d la commerciali-

sation des produits provenant des secteurs et des r6gions touches par le plan. P~riodique-
ment, le Gouvernement de la Bolivie remettra au Gouvernement des Etats-Unis les listes
de produits agricoles, agro-industriels et autres, accompagn~s de leurs quantit~s respec-
tives, qui seront produits en consequence de l'radication des cultures de coca devant tre
remplac~es par d'autres produits.

(B) Sous-programme de credit de r6activation 6conomique

Le financement destin6 A l'exdcution de ce sous-programme devra tre assur6 dans les

conditions suivantes : sous reserve d'un accord A cet effet dans les documents correspon-
dants du programme, un maximum correspondant A l'6quivalent de 8 400 000 dollars US
sera mis de cot6 en 6tant pr~lev6 sur les retours des lignes de credit agricole du Secretariat
ex~cutif PL 480 de ce sous-programme, tandis qu'il est par ailleurs pr~vu que les retours
en devises locales d'une ligne de 10 000 000 dollars US de credits agricoles d'urgence se-
ront 6galement affect~s au soutien du sous-programme. 11 est reconnu que les usages pro-
poses pour le r~cent prt de cr6dit A l'agriculture, soit 120 000 000 dollars US, approuv~s
pour la Bolivie par la Banque Interam~ricaine de D6veloppement, qui a fait lobjet du ferme
soutien du Gouvernement des Etats-Unis, correspondent et sont compl~mentaires aux ob-
jectifs et aux projets envisages dans le cadre du sous-programme de credit de reactivation
6conomique.

(C) Sous-programme de d6veloppement r6gional

Pour r~pondre aux imperatifs du sous-programme de developpement regional, un max-
imum de 39 130 000 dollars US, en dollars US et en devises locales, sera mis de cot6. Le
Gouvernement des Etats-Unis envisagera, sous reserve de la disponibilit6 des fonds et de
laccord mutuel des Parties, d'assurer un financement compl~mentaire afin que les objectifs
du sous-programme soient r~alis~s au cours de sa mise en oeuvre.

(D) Sensibilisation aux stup~fiants et r6ducation

Pour r~pondre aux besoins du sous-programme de sensibilisation aux stup6fiants et de

r66ducation, un montant maximum de 2 510 000 dollars US sera mis de c6t6, sous r~serve
de la disponibilit6 des fonds et de laccord des Parties.

Le Gouvemement des Etats-Unis a l'intention de coop~rer A la mise en oeuvre du pro-

gramme de d~veloppement de la lutte contre les stup~fiants au cours des trois prochaines
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ann~es, ceci en fonction de ses n~cessit~s et de la disponibilit6 d'un financement par le Gou-
vernement des Etats-Unis A cet effet.

IV. Contributions des tierces Parties

(A) Le Gouvemement de la Bolivie et le Gouvernement des Etats-Unis sont conscients
du r61e que les contributions des tierces Parties, par le biais de programmes bilat~raux et
multilat~raux, peuventjouer dans la satisfaction de l'int~gralit6 des imp~ratifs financiers du
Plan triennal de lutte contre les stup~fiants. Le Gouvemement bolivien s'engage A faire tout
son possible pour obtenir les ressources financibres des tierces Parties cependant que le
Gouvemement des Etats-Unis confirme qu'il apportera son soutien diplomatique entier afin
d'aider la Bolivie A se procurer une telle assistance.

(B) Le Gouvemement de la Bolivie accepte de faire tout son possible pour utiliser les
ressources qu'il a reques ou qu'il est susceptible de recevoir d'autres donateurs (en particu-
Her I'IDB, la BIRD et les Nations Unies, entre autres) afin de r~pondre aux imp~ratifs du
Plan triennal. Le Gouvemement des Etats-Unis apportera son soutien A ces efforts.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Bolivie

GUILLERMO BEDREGAL GUTTIEREZ
13.8.87

Ministre des affaires 6trang~res et des cultes

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

EDWARD M. ROWELL
13 Aofit 1987
Ambassadeur
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[Lettre connexe]
AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

La Paz, Bolivie
Le 13 aoft 1987

Excellence,

J'ai Ihonneur de vous informer du niveau de lassistance fournie grace au fonds de sou-
tien 6conomique (Economic Support Fond (ESF)) que le Gouvernement des Etats-Unis a
l'intention de fournir au Gouvernement de la Bolivie au cours des exercices fiscaux 1987
et 1988 du Gouvernement des Etats-Unis. L'assistance propos6e assurerait un soutien A la
balance des paiements et aiderait la Bolivie dans les efforts qu'elle accomplit dans le sens
de la r6activation 6conomique.

Sous reserve de l'accord des deux Parties, cette assistance 6conomique s'6lkverait au
total A 14 660 000 dollars US pendant l'exercice fiscal 1987, et, sous r6serve de la dis-
ponibilit6 des fonds et du processus d'approbation par le Congr~s, atteindrait un maximum
de 30 millions de dollars US au cours de l'exercice fiscal 1988. Ces totaux s'ajouteraient
aux fonds indiqu6s en Annexe I1 A l'Accord de base sur la lutte contre les stup6fiants r6cem-
ment conclu entre nos Gouvemements. Ils s'ajoutent par ailleurs aussi au reste de l'aide au
d6veloppement fournie pendant l'exercice fiscal 1987 et pr6vue pour rexercice fiscal 1988.
A noter que rexercice fiscal 1987 va du ler octobre 1986 au 30 septembre 1987. De meme,
l'exercice fiscal 1988 commencera le I er octobre 1987 et s'achivera le 30 septembre 1988.

Le Gouvernement des Etats-Unis a l'intention de lib6rer les fonds ESF en fonction de
la progression de lNradication de la coca, dont la r6alisation des objectifs ci-dessous esquis-
s6s. La premiere moiti6 des ressources ESF de 1987 (7,50 millions de dollars) ne sera mise
A disposition qu'aprbs qu'il aura 6 certifi6 que la Bolivie a accompli des progr~s impor-
tants dans le sens de la r~alisation des objectifs de son plan de lutte contre les stup6fiants,
y compris une importante 6radication des cultures de coca.

- 3 millions de dollars A la signature des Annexes I et II;

- 4,16 millions de dollars au parach~vement d'au moins 25 % de robjectif minimum
d'6radication fix6 pour la premiere ann6e de l'Accord bilateral de 1987 sur la lutte contre
les stup6fiants ;

- 3,75 millions de dollars soit A l'radication de 1 200 hectares, soit d ladoption, par le
congr~s, de la loi sur ]a lutte contre les stup6fiants, ou les deux

- 3,75 millions de dollars A l'6radication de 1 800 hectares.

L'affectation et le d6caissement des fonds de l'exercice fiscal 1988 devront faire lobjet
d'un accord entre les Parties.

Je serai heureux, Excellence, de vous communiquer tout 616ment dinformation com-
pl6mentaire dont vous &es susceptible d'avoir besoin en l'occurrence.
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Je saisis cette occasion, etc.

EDWARD M. ROWELL
Ambassadeur

Son Excellence
Docteur Guillermo Bedregal
Ministre des affaires 6trang~res et des cultes
La Paz, Bolivie




